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МОДАЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ ВДДД И Ш 
КАК ЗНАКИ АЛФАВИТА СИНТАКСИСА ЯЗЫКА

Китайский лингвист Люй Шусян в труде «Очерк грамматики китайского 
языка» дает модальности следующее определение: «...ее можно назвать тем, 
что различает предложения, одинаковые по содержащимся в них понятиям, 
но различающиеся по неодинаковым целям высказывания». Средствами вы­
ражения модальности признаются интонация и модальные частицы, посколь­
ку они используются для придания высказыванию определенной эмоцио­
нальной окраски.

246



Модальные частицы китайского языка являются неизменяемыми едини­
цами, не обладают самостоятельным лексическим значением, а также выра­
жают отношение говорящего к сообщаемому, передавая множество фасцина- 
ционных оттенков. В рамках комбинаторной семантики их принято называть 
знаками алфавита синтаксиса языка. Яркими представителями данных 
служебных элементов языка являются модальные частицы ИМ, Щ и nf'L

Модальная частица ИМ имеет в китайском языке высокий частотный 
индекс, передавая целую палитру модальных оттенков, определяемых по 
ситуации, которые способны вызвать варьирование ее аспекта выражения, 
поддерживаемое, в том числе, и законом сингармонизма. Иными словами, 
на произношение иероглифа ПМвлияет предшествующее ему слово, т.е. под 
влиянием конечного звука предыдущего слова также могут появляться раз­
личные варианты чтения: после а, е, i, о, и — уа Щ; после и, о — wa I1!:; 
после и -  па

Среди основных с л у ч а е в  у п о т р е б л е н и я  данной модальной час­
тицы можно выделить следующие:

1) пауза в высказывании: Ж ' Й Г °
Та a, zhenyou benshi. ‘Он вот — действительно молодец.’
2 )  перечисление: ДТМ> д^ДДМ,
Shu a, zazhi a, bai manle yi zhuozi. ‘Книгами, журналами завален весь стол. ’
3 ) удивление: !
Duo hao de difang а! ‘Какое место!’
4 )  восклицание:
Zhe yuanlai shi ni а! ‘Так это ты!’
5) подтверждение: Ш #  т§РМ!
№  huashuo de shi а! ‘И верно же сказано!’
6) понукание, приказ: '[Д^ДДИМ  !
Kuai yldian ег а! ‘Поторопись!’
7) вопрос: {^ДД^ДПМ?
№  chi bii chi а? ‘Да будешь ты есть или нет?! ’
Модальная частица Щ является одним из вариантов частицы ВД, 

образуемым посредством стяжения предшествующих гласных звуков с ИМ: 
под влиянием финалей е, i, о и и произношение ИМ как [а] сменяется более 
мягким [уа]. Несмотря на различия в фонетическом аспекте, обе частицы 
отличаются вариативностью в плане занимаемой ими позиции в предложении.

Поскольку частица Щ в китаистике считается разновидностью рассмот­
ренной нами ранее модальной частицы ИМ, то некоторые из м о д а л ь н ы х  
о т т е н к о в ,  присущих частице ИМ, характерны и для частицы Щ\

1) вопрос:
Zhe jian shir ni zenme bii xue уа? ‘Ты почему этому не учишься?’
2) подтверждение: Ш  !
Shi уа! ‘Да!’
3) удивление |'СП\1|[Д !
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Zhen de ya! ‘В самом деле! ’
Однако, несмотря на это, модальная частица Щ, по мнению авторитет­

ного китайского ученого Ван Ли, имеет дополнительные оттенки сомнения 
и настоятельности. По словам автора, оттенок настоятельности «близок к по­
велительности, но имеет более настойчивый характер»:

4 )£ Ш , ЩуШ  !
GCiniang, he shui уа! ‘Девушка, выпейте воды!’
Несмотря на то, что модальные частицы ВД и |[Димеют много общего, 

они не являются идентичными: специфика прослеживается в употреблении, 
оттенках модальных значений, а также стилистике.

Употребление модальной частицы ВД более характерно для письменной 
речи, а частица Щ встречается в устных высказываниях, поскольку она обра­
зуется при фонетическом слиянии частицы ВД с предшествующими ей звука­
ми a,o,e,i,u.

С функциональной точки зрения ВД может выступать в роли модальной 
частицы и междометия, в то время как Щ, помимо этого, используется и как 
звукоподражание скрипу или карканью: ГШ ‘П\1 л 1гЯ' У о Men уа de ylsheng 
kaile ‘Дверь со скрипом отворилась’.

Модальная частица Ш образована путем стяжения гласных звуков 
частиц Т и  Щ 1е+а^1а и во многом схожа с ними. Основными оттенками, 
которые она передает, считаются всевозможные эмоциональные проявления 
(радость, удивление, сомнение или гнев), а также становление или заверше­
ние процесса.

В середине предложения, данная частица обозначает паузу при пере­
числении: д|[®, ШШ, 7  ° Bi la, hei la, dou yubei haole. ‘Кисти ли,
тушь ли -  все приготовлено! ’

Однако в большинстве случаев модальная частица Ш занимает позицию 
в конце предложения и передает различные значения:

1) радость:
Women shengli di wancheng renwu la! ‘Мы успешно справились с заданием! ’
2) восхищение: ЖЖ ЖЖШШШ!
Zhege bifang miao jl la! Это замечательный пример! ’
3 )  гнев: £ к Ш £ Ш £ Ь Ш 1 Ш !
М  qiao, ta lian youliang zuofeng dou diu la! ‘Видите ли, он потерял даже 

свой прекрасный стиль! ’
4) изменение ситуации: 0
Duizhang! Wo mei zhaodao lao yang, ta shang gongdi qii la.
‘Капитан! Я  не нашел Лао Яна, он пошел на стройку.’
5) возникновение новой ситуации: Ж Ш °
Та you yao yanchu la. ‘Он собирается снова выступить.’
6) утверждение: jfcШ Фт Щ Й Ш °
N1 dou ting mlngbai la. ‘Вы всё понимаете.’
7) объяснение, убеждение: I а , Т /‘Ш т 1© °
You сио, gaile jmxlng la. ‘Если что-то не так, просто измените это.’
8 ) вопрос:
М  zenme la? ‘Что с тобой? ’
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Таким образом, модальные частицы китайского языка ВДДДи Ш -  это 
высокочастотные языковые единицы, которые обладают различной эмоцио­
нально-оценочной семантикой, занимают различную позицию в высказы­
вании в зависимости от передаваемых модальных значений и в ряде случаев 
допускают фонетические варьирования. Данные служебные элементы ки­
тайского языка служат для выражения отношения говорящего к событию, 
придания высказыванию большей выразительности, что делает их неотъем­
лемой частью как устной, так и письменной речи.
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